
В  ВЇ Рыснсих
ЧАСТИЦЫ В ЗНАЧЕНИИ АРАБСКОГО ГЛАГОЛА «ЛЕЙСА»

Глагол относится к группе глаголов 
неполного значения и широко употре­

бляется в арабском языке. Глагол вводит­
ся в именное предложение и придаёт ему 
отрицательное значение. Его синтаксиче­
ская роль заключается в том, что он со­
храняет именительный падеж для подле­
жащего именного предложения и ставит в 
винительный падеж его сказуемое [Рыжих 
2006, 97-98].

Наряду с этим глаголом в арабском 
языке имеется группа частиц, которые по 
своему значению и синтаксическим свой­
ствам фактически дублируют функции 
глагола но отличаются от него, пре­
жде всего, частотностью употребления, по 
которой они значительно уступают этому 
глаголу. Одной из трудностей в распозна­
вании этих частиц является то, что боль­
шинство из них многозначны, и для того 
чтобы определить в какой функции упо­
треблена та или иная частица, необходимо 
знать особенности употребления этих ча­
стиц в функции глагола, чему и посвящена 
эта статья.

К частицам, выполняющим функции 
глагола относятся следующие четыре: 

и, V, Л.

Частица и
Частица и  в функции глагола о-ч5 полу­

чила также название Ц  в связи с
тем что в этой функции она употребляется 
в основном в хиджазском диалекте араб­
ского языка 1998,129]. Син­
таксическая характеристика предложения 
с такой частицей будет следующей:

Ы1с и  «Зейд не учёный».
йА"*Й :1л

•ч-3' у ^ р  Су  о*.л V

и  -  частица отрицания из группы син­
таксических преобразователей именно­
го предложения с неизменяемой флексией 
на сукун в нейтральной флективной пози­
ции;

•43 -  подлежащее-имя при частице и  с 
явной даммой;

ЧЛс. -  сказуемое при частице Ь» в вини­
тельном падеже с явной фатхой.

Частицу Ц  выполняющую функцию 
глагола 0*4*, следует отличать от дру­
гой частицы Ц  которая получила назва­
ние 1л, В связи с тем, что она упо­
требляется в диалекте племени Тамим 
Г , «лАбЗ! 1998, 729]. Эта частица 
также придаёт именному предложению 
отрицание, однако не относится к син­
таксическим преобразователям именного 
предложения и не ставит сказуемое имен­
ного предложения в винительный падеж, и 
поэтому её называют также пассивной ча­
стицей отрицания ^  *“0*). Иными 
словами, эта частица является всего лишь 
отрицанием для именного предложения. 
При сохранении общего значения пред­
ложения его структура и синтаксическая 
характеристика с такой частицей будут от­
личаться от предыдущего описания:

Дс- ’к з  Ь» «Зейд не учёный».
Л*** ^  :1*

• ул (Дал "7

Ь> -  пассивная частица отрицания с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ной флективной позиции;

■9Э -  подлежащее (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам­
мой:

^  -  сказуемое (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам­
мой.

Для того, чтобы частица Ь> выполняла 
функции глагола оч5, она должна отвечать 
следующим требованиям:

1. Сказуемое должно быть в постпози­
ции по отношению к подлежащему, поэто­
му в приведённом выше примере нельзя 
сказать Ли Ц  но при необходимости 
можно сохранить этот порядок слов, упо­
требив пассивную частицу:

_3 Д1е. и»
В этом случае сказуемое находится в 

препозиции по отношению к подлежаще­
му, однако в связи с отсутствием в предло­
жении синтаксических преобразователей 
именного предложения подлежащее обо-
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значается, как и в обычном именном пред­
ложении, термином а сказуемое -  ̂ д&.

Если сказуемое в таком предложении 
будет выражено полупредложением, то 
частица и  может быть как активной, т.е. 
выступать в функции глагола о**3, так и 
пассивной. По смыслу и внешнему виду 
такие два предложения ничем не отлича­
ются Сш)! цк и  «В доме НИКОГО нет»), 
однако синтаксическая характеристика у 
них будет разной:

а) в функции активной частицы:
^  ^  :1л

^с-
-а*®®3 '• щИз ^  ^

• Ц Да-о ^  Я1ййЛ1 4_д*£̂ 8
.*  ^&12з11 чад-лИд 1-а

и  -  частица отрицания, относящаяся к 
синтаксическим преобразователям имен­
ного предложения с неизменяемой флек­
сией на сукун в нейтральной флективной 
позиции;

ОддЗ! ^  -  предлог с неизменяемой флек­
сией на сукун в нейтральной флективной 
позиции, Сш1! -  имя в родительном падеже 
под воздействием предлога цД показатель 
родительного падежа явная кясра, полу- 
предложение в позиции винительного па­
дежа сказуемого при частице I*;

-  подлежащее-имя при частице Ь> в 
именительном падеже с явной даммой;

б) в функции пассивной частицы:
и э&*«й иД и*«-“ цД '—*_>*■ ■ и

■ <Д ДС-’)'3 ^  ^
^3 ч1лгЛ1 * 3 д Д  -С-шИ Д

_)да. £4 ̂  Длдд 
■ а ^ И з й  4 а, »ЧУи ^  Д 'У -1 З-дддл ■ ДДД'

Ь» -  пассивная частица отрицания с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ной флективной позиции;

С-шЗ! Д  -  имя с предлогом, полупред- 
ложение в позиции именительного паде­
жа сказуемого (именного предложения) в 
препозиции;

.Д -  подлежащее (именного предложе­
ния) в постпозиции в именительном паде­
же с явной даммой.

2. После частицы I* не должна следо­
вать избыточная частица и1, и поэтому в 
рассматриваемом здесь примере нельзя

сказать ^ Д  и, но если частица и  не 
относится к синтаксическим преобразова­
телям именного предложения, а является 
пассивной (Дчи —•дД, то такое предложе­
ние возможно и его синтаксическая харак­
теристика будет следующей:

Д-с. 1-4 «Зейд не учёный».
:и

‘-Ь *
0* 4Ї Дгі»«

JAгiь

и  -  отрицательная пассивная частица 
с неизменяемой флексией на сукун в ней­
тральной флективной позиции;

а 1 -  избыточная частица с неизменя­
емой флексией на сукун в нейтральной 
флективной позиции;

43  -  подлежащее (именного предло­
жения) в именительном падеже с явной 
д ам м о й ;^  -  сказуемое (именного пред­
ложения) в именительном падеже с явной 
даммой.

Частица и! является избыточной и 
придаёт предложению всего лишь допо­
лнительное усиление, что не обязательно 
может отражаться в переводе.

3. Сказуемому не должна предшество­
вать частица исключения X', т.к. исключе­
ние в отрицательном предложении дела­
ет его утвердительным, и поэтому нельзя 
сказать Ч Ч) и , но если употре­
бить пассивную частицу Ц  то такое пред­
ложение возможно и его синтаксическая 
характеристика будет следующей:

X Хи« и  «Мохаммед -  пророк». 
(Доел.: Мохаммед не является кроме 

как пророком).
^  <-«>*. :и

•Ч (_)хл У
,6^аЦя31 4 л, ;̂ 1Ь 4- 1.3адл ;-Дла-д»

«Шин) ^  :Х) 
.4_»1 ^  V

и  -  пассивная частица отрицания с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ной флективной позиции;

-1да-д -  подлежащее (именного предло­
жения) в именительном падеже с явной 
даммой;
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^5- отменяющая частица исключения 
с неизменяемой флексией на сукун в ней­
тральной флективной позиции;

-  сказуемое (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам- 
мой.

4. Член предложения, находящийся под 
управлением сказуемого, не должен быть в 
препозиции к подлежащему, например:

Ш£ \jjla 3̂  и  «Зейд не читает книгу». 
Но если изменить порядок слов на 

3)С& и, то прямое дополнение ии£, 
находящееся под управлением сказуемо­
го \3jii, окажется в препозиции по отноше­
нию к подлежащему 4 * а, следовательно, 
такой порядок слов не отвечает изложен­
ным здесь требованиям и является непри­
емлемым.

Однако, если член предложения, на­
ходящийся под управлением сказуемого, 
является полупредложением, то он может 
находиться в препозиции к подлежащему, 
причём частица 1« в этом случае может 
быть как активной, т.е. в функции глагола 

так и пассивной: 
а) в функции глагола 
ис.и* ^  «К злу ты не стремишь­

ся».
^  <_* :1»
су* <3 V

С (*-4 4 из! 3 сул \

.('уьЦ Зл
^3 ^ 1с. и» <*»»'* !идя

. 1* *Ь’-1
.5 _̂ди=>]| ЧлиЛЬ ч_! I* : IjC.ua

и  -  частица отрицания из синтаксичес­
ких преобразователей именного предло­
жения с неизменяемой флексией на сукун 
в нейтральной флективной позиции;

-_ 1 -предлог с неизменяемой флек­
сией на кясру в нейтральной флективной 
позиции, -  имя в родительном падеже 
под управлением предлога -I, показатель 
родительного падежа -  явная кясра; имя с 
предлогом связаны со сказуемым при час­
тице (Ь*^);

Си' -  раздельное местоимение в неизме­
няемой флексией на фатху в позиции име­
нительного падежа подлежащего-имени 
при частице Ц

ЬсЛи -  сказуемое при частице 1« в вини­
тельном падеже с явной фатхой.

б) в функции пассивной частицы:
ийЗ I* «К злу ты не стремишь­

ся».
;3*4-в :'-л

•(%}**) дЦ- : >*13
гик!) jj.ua :ч1й!

ЛЛле £»_> ;3ги> ^
<_у]с »>54* >Эь :£-1и

. (ЗЗЗДМ >« ди» рСЛ

I* - пассивная частица отрицания;
-  имя с предлогом, связаны со 

сказуемым &1“1;
^  -  раздельное местоимение с неизме­

няемой флексией на фатху в позиции име­
нительного падежа подлежащего (именно­
го предложения);

-  сказуемое (именного предложе­
ния) в именительном падеже с виртуальной 
даммой на усечённой букве <•#, появлению 
которой препятствует тяжесть (огласовки).

При оформлении предложения с отри­
цательной частицей и  в функции глагола

необходимо сделать два замечания.
Первое. Известно, что в союзном сло­

восочетании два имени, соединённые сою­
зом, должны быть в одном падеже [Рыжих 
2005, 24]. В предложении рассматривае­
мого здесь типа это не допускается, исходя 
из следующего логического размышления. 
Если при употреблении противительно­
го союза поставить в винительный падеж 
второй член союзного словосочетания, то 
это означает, что влияние отрицательной 
частицы распространяется и на него тоже, 
что отрицается наличием противитель­
ного союза и противоречит смыслу пред­
ложения. В этой связи в таком союзном 
словосочетании его первый член будет в 
винительном падеже, а второй -  в имени­
тельном падеже, например:

^  1*11» ’и» или ^Лл. [ДЗ 1*31» I*
«Зейд не стоит, а сидит».

Если в таком предложении поставить в 
винительный падеж второй член союзно­
го словосочетания в винительный падеж, 
то изменится смысл всего предложения, 
и оно будет означать «Зейд не стоит и не 
сидит».

Синтаксическая характеристика такого 
предложения будет следующей:
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урк- урЬл ^  к  у*. 1«
.-3_)С.'Д ^  аА Зам! 3 

Члл.пУи у  ^  к  (мл! :Л)3
1̂ 2и1 АдЗдЛз Уггп? |»4 ? иА̂и

ккс. У 3?
•м'^*У' 3й*^ З -̂* V й^*31 ^к-

" &&' 5 уЛ-к 1_4 ̂ лЛл5 1̂ иЗ
.Й̂ )л1к]} А-амаЗЬ & У у

к  -  отрицательная частица из группы 
синтаксических преобразователей имен­
ного предложения с неизменяемой флек­
сией на сукун в нейтральной флективной 
позиции;

■̂-3 -  подлежащее-имя при частице к  в 
именительном падеже с явной даммой;

кДл -  сказуемое при частице 1« в вини­
тельном падеже с явной фатхой;

3* или 3$  -  положительный союз с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ной флективной позиции;

<->Зк -  сказуемое (именного предложе­
ния) при усечённом подлежащем, под ко­
торым подразумевается местоимение э4, в 
именительном падеже с явной даммой.

Второе. Если сказуемое при частице к  
употребляется с избыточным предлогом -4, 
то частица и  может быть как активной, так 
и пассивной, причём чаще рассматривает­
ся как активная, например:

^  -^3 ^  «Зейд не учёный».
урк. урЛм урА2 :к

.<—Д у я  3  За*-“ *7
Л _)Л\33: Се * "̂ 3

_>±э. Д1с.} ‘к (3 >а. < _ -ЗЬи 
у *  £ х »  а

, х!3*! _>аЛ1 1—л у ъ  ЗхаЙ
к  -  частица отрицания из группы син­

таксических преобразователей с неизме­
няемой флексией на сукун в нейтральной 
флективной позиции;

АгЗ -  подлежащее-имя при частице I» в 
именительном падеже с явной даммой;

-  -г -  избыточный предлог, З к  _ 
сказуемое (именного предложения) в ви­
нительном падеже с виртуальной фатхой, 
появлению которой препятствует заня­
тость места огласовкой под влиянием 
избыточного предлога.

Если частица к  выступает в качестве 
пассивной, то синтаксическая характерис­
тика будет следующей:

ук. ^  3*4-* ^3 —і ̂ і. :к
Л;л АІ 3 а-“ V

, АхСзіЬ ~ Фу 13ил >*УЗ
ул е̂ Л$л Ахли ф £  У  уЗ1 - З к

ЗакІ ЗІідЗІ к  
3 1 --яу

к  -  пассивная частица отрицания с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ной флективной позиции;

■ДО -  подлежащее (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам­
мой;

-  сказуемое (именного предложе­
ния) в именительном падеже с виртуаль­
ной даммой, появлению которой препят­
ствует занятость места огласовкой под 
влиянием избыточного предлога.

Частица V
Отрицательная частица V редко употре­

бляется в функции глагола встречается 
это в хиджазском диалекте Зг-к-д
1998, 733] и поэтому называется ^Зк*^  X 
Для употребления этой частицы в функ­
ции глагола необходимо выполнение сле­
дующих условий:

1. Подлежащее и сказуемое именного 
предложения должны быть в неопределён­
ном состоянии, например:

Г^кал к )  'У «Никто не уезжает».
Д̂с. ц?к> к й  ^  :3

р ы к

.й^ийЙ ЯлДДЬ <—-»у  с11л 3 уф- :!̂ 3кьл
V -  отрицательная частица из группы 

синтаксических преобразователей имен­
ного предложения с неизменяемой флек­
сией на сукун в нейтральной флективной 
позиции;

к  -  подлежащее-имя при частице V в 
именительном падеже с явной даммой;

_ сказуемое при частице V в ви­
нительном падеже с явной фатхой.

Частица *7 в таком предложении может 
быть и пассивной, т.е. она может не ста­
вить в винительный падеж сказуемое, од­
нако это уже другая частица, которая упо­
требляется в диалекте племени Тамим [ 
^  1998, 733]. Терминологиче­
ское обозначение членов предложения в 
этом случае изменится:

3»и* и  з
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.JjÊjJ i Jic. Дл$-« ^  і
• J a Al J xa V

,â jAuàli Ao..J-i.lb ^ jijA І.&Х4 :^x! 
. a j& Hall АллАаІЬ ^ ̂ JA - J&am*

V -  пассивная частица отрицания с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ной флективной позиции;

jJ  -  подлежащее (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам- 
мой;

-  сказуемое (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам- 
мой

Вместе с тем изложенное в этом пунк­
те требование не является обязательным и 
допускает в отдельных случаях подлежа­
щее в определённом состоянии, а сказуе­
мое -  в неопределённом.

2. Сказуемое при частице V должно 
находиться в постпозиции по отноше­
нию к подлежащему-имени при части­
це V, поэтому в приведённом здесь при­
мере нельзя поменять порядок слов на 
Sj I v.

3. Сказуемому при частице V не долж­
на предшествовать частица исключения

[Wright 1996, 104\, т.к. она устраняет 
отрицание и приводит в конечном счёте 
к утвердительному результату, поэтому 
нельзя сказать V] % но это можно 
сказать, употребив пассивную частицу V:

-У^ Л*- Ч «Добро всегда плодотвор­
но».

(Дословно: не является добро кроме как 
плодотворным).

Cl jUl ^  Д V - S ja .  j'i’
-Mjc-Y* о* J  Д*-« V

.»jfeUall Aoualb f - y j d i .  
.#jiUali -AsuJalb f- yij* J&b ! >Д»

V -  пассивная частица отрицания с не­
изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ной флективной позиции;

->}*■ -  подлежащее (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам- 
мой;

-  сказуемое (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам- 
мой.

4. Элемент предложения, находящий­
ся под управлением сказуемого, не может 
быть в препозиции по отношению к по­
длежащему. Из этого следует, что нельзя

сказать U11L 1aJ  V, т.к. дД является 
прямым дополнением и находится под 
управлением сказуемого <JUà. Порядок 
слов в таком предложении должен быть 
следующим.

liai UM* t »  V «Верующий никого не 
угнетает».

(Дословно: не является верующий угне­
тающим кого-либо).

(j jS-Ji ĵ ylc. Ui>x •-'i
, u  j*V> j -  <1 Да-« ч

.ô^UâlI -OuMU ^ 5kjA SI яли\
AxlftlU wJ}a*CêXa V jax. :UM* 

.oj&Uâït AxjÀIU »_! у-алл Д yüu :1дх1
V -  отрицательная частица из группы 

синтаксических преобразователей имен­
ного предложения с неизменяемой флек­
сией на сукун в нейтральной флективной 
позиции;

>"> -  подлежащее-имя при частице V в 
именительном падеже с явной даммой;

USUà -  сказуемое при частице V в вини­
тельном падеже с явной фатхой;

ГдД -  прямое дополнение в винитель­
ном падеже с явной фатхой.

Однако, если элемент предложения, на­
ходящийся под управлением сказуемого, 
выражен полупредложением, то он может 
быть в препозиции по отношению к подле­
жащему. При этом частица V может быть 
как активной, так и пассивной.

При активной частице:
IjiUw MJ и,Уг- V «У нас никто не уезжа­

ет».
(Дословно: не является у нас кто-то 

уезжающим).
jjMJ (jJc-

а! Дхл 'i
(.i ja’UiIi ÂxisM ,jlSU

^3 ^Jua Д|.д'.'|л jjajJo

j Д*-*

. â jaUôSI kxCalu £  у л  V 1.1x1 
•ijAUàll AxjÂÎU jix. ‘AJLaa.

V -  отрицательная частица из группы 
синтаксических преобразователей имен­
ного предложения с неизменяемой флек­
сией на сукун в нейтральной флективной 
позиции;

Uüc. -  обстоятельство места в винитель­
ном падеже с явной фатхой, U -  слитное 
местоимение с неизменяемой флексией на
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сукун в позиции родительного падежа вто­
рого члена идафы, полупредложение свя­
зано со сказуемым при частице У (1^1^);

А  -  подлежащее-имя при частице V в 
именительном падеже с явной даммой;

! А -*  -  сказуемое при частице V в ви­
нительном падеже с явной фатхой.

При пассивной частице:
у \.,|1 '^1 у «У нас никто не уезжа­

ет».
А*““ А  ‘V
.А дАП 1̂а <*2

чаЗыЬ ^
и АП

А-« А  О сА
4«С$5 л?»

. ̂  ЛРр А®-“  “ЧалЛ Члш }
.а <СлЛа1Ь ^ : Да/-

. а ̂ Цз/ <лЛа̂ Ь р Ууь ,_>А *
У -  пассивная частица отрицания с не­

изменяемой флексией на сукун в нейтраль­
ной флективной позиции;

Цдк. -  обстоятельство места в винитель­
ном падеже с явной фатхой, и -  слитное 
местоимение с неизменяемой флексией на 
сукун в позиции родительного падежа вто­
рого члена идафы, полупредложение свя­
зано СО СКаЗуеМЫМ А “ *;

А  -  подлежащее (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам­
мой;

-А““ -  сказуемое (именного предложе­
ния) в именительном падеже с явной дам­
мой.

Частица и1
Частица и1 является частицей отрицания 

и редко употребляется в функции глагола 
оА, что практически встречается в диалек­
те племени Аль Алия | 1998,
/35] при наличии следующих условий.

Подлежащее-имя при частице О) обычно 
бывает в определённом состоянии, а сказу­
емое при частице О) -  в неопределённом, 
например:

Ай-Д» ЗА* й) «Добро не пропадает».
В данном примере частица и' получила 

кясру в соответствии с правилами чтения 
слова, оканчивающегося на сукун, с после­
дующим словом, которое начинается на со­
единительную хамзу [Рыжих 2002, /26].

Синтаксическая характеристика:
У А - А *  6 “^ А  А я- ‘А*

а] ^

а 1 -  частица отрицания из группы син­
таксических преобразователей именного 
предложения с неизменяемой флексией на 
сукун в нейтральной флективной позиции;

__дАаЛ1 -  подлежащее-имя при частице а 1 в 
именительном падеже с явной даммой;

-  сказуемое при частице й* в ви­
нительном падеже с явной фатхой.

Среди других условий для употребле­
ния частицы и1 в функции глагола иА упо­
минаются примерно те же, что и для двух 
предыдущих частиц:

-  сказуемое должно быть в постпози­
ции по отношению к подлежащему;

-  сказуемому не должна предшество­
вать частица исключения

-  элемент предложения, находящийся 
под управлением сказуемого, не должен 
быть в препозиции по отношению к по­
длежащему, за исключением тех случаев, 
когда он выражен полупредложением.

-  допускается неопределённое состоя­
ние для подлежащего и сказуемого одно­
временно.

Частица сЛ
Частица сАГ состоит из двух частиц: 

У, которая употребляется в функции гла­
гола оА  и характеристика которой уже 
дана выше, и частицы о ,  предназначение 
которой точно не определено: по одним 
источникам она предназначена для уси­
ления отрицания или в качестве частицы- 
показателя морфологического женского 
рода [А  А з А  1919, 604-605], по дру­
гим -  только в качестве частицы женского 
рода 2004, 810]. Однако в со­
временном арабском литературном языке 
эта частица чаще всего воспринимается 
как одно слово, хотя в отдельных случаях и 
встречается синтаксическая характеристи­
ка, данная на основе двух самостоятель­
ных слов. Пример такой характеристики 
также даётся ниже.

Частица СзУ является отрицательной 
частицей и выполняет функции глагола 
оА  при наличии тех же условий, которые 
описаны для трёх предыдущих частиц. Од­
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нако, кроме уже упомянутых требований, 
для её употребления необходимо наличие 
двух дополнительных условий:

1. Подлежащее и сказуемое не должны 
одновременно присутствовать в предложе­
нии: одно из них должно усекаться. Чаще 
всего происходит усечение подлежащего

2. Как подлежащее, так и сказуемое
должны обозначать имена, указывающие 
на время [ ^ 1̂ 11 1919, 605], и прежде
всего, речь идет о трёх словах: О**, и 
й ' /  Чаще всего используется о 3-, Напри- 
мер:

о 9*-“  з «Не было это временем
бегства» (Коран, сура 38 «Сад», стих 3).

'-Ъ3'

уь УаИ ° * -•
.■_г у*-* - ^ *

_)Л-в
рлЧ* СЛ’ 5 Л&>,)

-  частица отрицания из группы син­
таксических преобразователей именного 
предложения с неизменяемой флексией 
на фатху в нейтральной флективной по­
зиции;

!-»*■ -  сказуемое при частице ей! в 
винительном падеже с явной фатхой, 
подлежащее-имя при частице усечено;

-  второй член идафы в родитель­
ном падеже с явной кясрой, полное пред­
ложение имело бы вид:

Ц-аС* Аиь. сЛ «(Это) время не явля­
ется временем бегства».

С учётом уже упомянутых особеннос­
тей употребления частицы можно до­
пустить усечение сказуемого при сохра­
нении подлежащего. В этом случае пред­
ложение при сохранении того же самого 
варианта перевода будет иметь вид:

р-оСл ОУ
*й»1! ру-ч <— :слУ

С̂.̂ 1 13* л! Да«» "к"
.в д.а иУц с* -и#3*

ЛзЗ) рия1хо
*с!лл2)

СЛ’
-  частица отрицания из группы син­

таксических преобразователей именного 
предложения с неизменяемой флексией 
на фатху в нейтральной флективной по­
зиции;

О** -  подлежащее-имя при частице сЛ 
в именительном падеже с явной даммой;

о 3*-“  _ ВТорой член идафы в родитель­
ном падеже с явной кясрой, сказуемое усе­
чено.

Полное предложение имело бы вид:
Р«Ча ра. р л  Л  «Не является (ЭТО) 

время временем бегства».
Синтаксическая характеристика дана 

исходя из того, что Л  состоит из двух 
самостоятельных частиц:

*;_р>3 ДлС- У !чЛ
риЛ) з р Л  ЦАч|1 ^ )

.4. Й Д 4 (и^уш  СуУ усь
Л&З ‘ Г(_ ил\̂ л

роаЛ ОУ

Л  -  V -  частица отрицания, выпол­
няющая функции глагола о-**, Сл -  пока­
затель морфологического женского рода, 
подлежащее-имя при частице V усечено, 
под ним подразумевается й Л 1;

о »  -  сказуемое при частице Л  в вини­
тельном падеже, является первым членом 
идафы;

ц Л “  -  второй член идафы в родитель­
ном падеже.

Полное предложение имело бы вид:
р зх  рзаЛ уЛ

При употреблении частицы Л  следу­
ет помнить, что смысл предложения не 
зависит от того, какой член предложения 
(подлежащее или сказуемое) подвергнет­
ся усечению. Изменение касается только 
структуры предложения и характера син­
таксической характеристики.

Все частицы, употребляемые в функции 
глагола оч*, по частотности употребления 
значительно уступают самому глаголу оч* 
, который получил широкое распростране­
ние в арабском языке, поэтому при переводе 
с русского на арабский язык ограничивают­
ся в основном употреблением глагола оч*, 
что, безусловно, вполне оправдано. Одна­
ко при анализе арабского текста знание ча­
стиц, употребляемых в функции глагола оч*, 
имеет большое значение, т.к. большинство 
из них в арабском языке чаще употребляют­
ся в других разнообразных функциях.

Умение распознать в арабском тексте, 
в какой функции употреблена та или иная 
частица, оказывает существенное влияние 
на правильность и качество перевода.
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